LESSON XXVI
page 167, paragraph 383.

I. Greek to English
1. After he had remained with him three years, he came into that city. 2. But after he had seen the men who were in the great city, he wrote also to the men who were in the small city. 3. After the sons of Joseph had gone about five furlongs, they saw Jesus and all the disciples who were with him. 4. After the men in the synagogue had heard all these things, they said that they wished to see him who was doing these things. 5. All the multitude marveled while they were seeing the things being done by Jesus. 6. He who had seen the apostle two years after he had preached the gospel to him did not remain one day. 7. While the high priests were in that great city, Jesus remained in the village about five or six days. 8. It is necessary for the men who are in the cities to go out into the mountains. 9. After the man who had been brought to him by the four men had been healed by Jesus, all who were in the house glorified him who had done these great things. 10. Before the men who were out of the cities had come, Jesus was with his disciples in the desert. 11. The world was made through him and all things that are in it, but he himself became as a slave on account of us. 12. He did this in order that he might save all those who believe on him. 13. Every man who loves

God loves also the brethren. 14. All the men who were in the city were gathered together in order that they might hear the things that were being spoken by the apostles. 15. The men who were in the house were saying these things which were concerning Jesus. 16, The king of the Jews was doing these things, for he wished to kill the little children which were in the village. 17. No one knows all the things which are in the world except him who made all the things. 18. No one shall be saved except through faith, for no one has kept all the commandments of God. 19. Let us be praying (on) behalf of our persecutors in order that we may become sons of our Father who is in heaven. 20. Blessed are the pure ones, for they themselves shall see God.

II. English to Greek (Page 167).
1) oi` avrceirei/j ei=don o[ti pa,nta ta. lego,mena u`po. tou/ ’Ihsou/ avlhqh/ evsti,n) 2) evn evkei,nw| tw/| to,pw| h=san w`j pentakisci,loi su.n polloi/j dw,roij kai. polloi/j i`mati,oij) 3) polloi, evsin oi` katerco,menoi eivj th.n ponhra.n o`do,n( avll’ ovli,goi eivsi.n oi` peripatou/ntej evn tai/j o`doi/j th/j zwh/j) 4) eva.n ge,nhsqe maqhtai, mou, dhlw,sw u`mi/n pa,nta) 5) th/| ca,riti tou/ Qeou/ pa,ntej evgeno,meqa maqhtai. tou/ ’Ihsou/) 6) dia. pi,stewj evgerno,meqa te,kna tou/ patro.j h`mw/n tou/ evn ouvranoi/j( o` ga.r ’Ihsou/j e;swsen h`ma/j 7) poiw/men pa,nta ta. evn tw/| no,mw| kata. ta. lego,mena h`mi/n u`po. tw/n profhtw/n) 8) evn evkei,nh| th/| mega,lh| po,lei ei;domen trei/j maqhta.j tou/ kuri,ou proseucomen,nouj tw/| patri. auvtw/n tw/ evn ouvranoi/j ) 9) kale,saj o` ’Ihsou/j e;na tw/n triw/n tw/n evn tw/| ploi,w|( evla,lhsen auvtw/| pa,nta ta. peri. th/j basilei,aj tou/ Qeou/) 10) h=men evn th/| auvth/| po,lei e[n e;toj( avll’ o` ’Ihsou/j e;pemyen h`ma/j eivj pa,saj ta.j kw,maj ta.j evn th/| Galilai,a|) 11) poih,santoj tou/ ’Ihsou/ pa,nta tau/ta ta. mega,la( oi` Farisai/oi ei=pon o[ti daimo,nio,n evstin evn auvtw/|) 12) lalh,saj o` ’Ihsou/j pa,nta tau/ta toi/j plh,qesi toi/j evn tai/j po,lesi kai. kw,maij( e;pemye tou.j maqhta.j i[na khru,xwsin kai. evn tai/j a;llaij po,lesin) 13) pa/sai ai` evkklhsi,ai o;yontai to.n sw,santa auvta.j dia. th/j ca,ritoj auvtou/ kai. pe,myanta auvtai/j tou.j avposto,louj) 14) polloi. Basilei/j kai. i``erei/j evrou/sin o[ti pa,nta ta. lalhqe,nta u`po. tou/ ’Ihsou/ evsti.n avlhqh/ 15) ouvde,na ei;domen evn evkei,nh| th/| mega,lh| po,lei eiv mh. e[na maqhth.n kai. ovli,ga te,kna) 16) oi` tou/ ’Ihsou/ avpe,qanon dia. th.n pi,stin auvtw/n)
